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Стор. 5 Стор. 6

Стор. 4Олександр ЛЯСКОВЕЦЬ – студент четвертого
курсу стоматологічного факультету.

Наш університет відвідали провідні
фахівці у галузі охорони здоров’я

та інфекційного контролю. До вишу заві-
тали завідувач відділу антимікробної ре-
зистентності та інфекційного контролю
Тернопільського обласного центру кон-

тролю та профілактики хвороб Ростис-
лав Лапін, консультант з медичної епі-
деміології , колишній керівник регіональ-
ного центру CDC у Східній Європі та Цен-
тральній Аз ії  Чарльз Вітек, а також
регіональна радниця з питань стійкості
до антимікробних препаратів ICAP Сара
Легар.

Під час зустрічі сторони обговорили
напрями майбутнь ої  співпраці між
організацією ICAP та ТНМУ. Представни-
ки міжнародної делегації запропонува-
ли організувати для здобувачів освіти та

Офіційна установча зустріч проєкту
NANSEN-EDU відбулася в онлайн-

форматі. Ініціатива «Створення в Україні
системи підготовки парамедиків, який
відповідає міжнародним стандартам, та
структур підтримки у надзвичайних ситу-
аціях на рівні громад у рамках партнер-
ства з Норвегією» розробили спільно
Нордський університет (м. Бьоде, Нор-
вегія), ТНМУ та Сумський державний
університет.

У зустрічі взяли участь всі члени коман-
ди проєкту від ТНМУ, а саме декан фа-
культету іноземних студентів, професор-
ка Марія Марущак (керівниця проєкту),
доцентка кафедри вищої медсестринсь-
кої освіти, догляду за хворими та клінічної
імунології Людмила Мазур, завідувач ка-
федри екстреної та симуляційної меди-
цини, професор Арсен Гудима, доцентка
кафедри педіатрії № 2 Катерина Козак,
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ОБГОВОРИЛИ ПЕРСПЕКТИВИ СПІВПРАЦІ
З МІЖНАРОДНИМИ ЕКСПЕРТАМИ ГАЛУЗІ
ІНФЕКЦІЙНОГО КОНТРОЛЮ

викладачів цикл лекцій від провідних
світових спеціалістів, присвячених акту-
альним питанням інфекційного контро-
лю та антибіотикорезистентності.

Ректор ТНМУ Петро Лихацький висло-
вив вдячність за ініціативу та презенту-

вав потенціал Центру симуляційного на-
вчання університету, на базі якого мож-
на ефективно проводити практичні тре-
нінги як для студентів, так і для дипло-
мованих медичних фахівців.

У діалозі щодо розширення партнерсь-
ких зв’язків також взяли участь прорек-
торка з наукової роботи Олександра
Олещук, завідувач кафедри мікробіології
Тарас П’ятковський та декан факультету
іноземних студентів Марія Марущак.

Яніна ЧАЙКІВСЬКА

асистенти кафедри екстреної та симуля-
ційної медицини Антоніна Черватюк та
Мар’яна-Іванна Варварук.

Під час зустрічі відбулося обговорен-
ня цілей та очікуваних результатів про-
єкту, визначення структури управління й
зустрічей, пріоритетні заходи на осінь
2026 року. Йшлося про ризики та викли-
ки, а також планування зустрічей нажи-
во й звітної конференції за результата-
ми проєкту. Лідери робочих пакетів ок-
реслили мету, завдання, часові рамки та
основні активності в межах кожного па-
кету проєкту.

Активності проєкту будуть реалізовані
протягом 2026-2029 років, а результати
його втілення заплановано висвітлити у
міжнародній публікації  та в рамках
звітної конференції з парамедицини.

Людмила МАЗУР

ВІДБУЛАСЯ ОФІЦІЙНА УСТАНОВЧА ЗУСТРІЧ
ПРОЄКТУ NANSEN-EDU, ЯКИЙ ВТІЛЮЮТЬ У ТНМУ

МІСТ МІЖ
МОВОЗНАВСТВОМ І
МЕДИЦИНОЮ

У Тернопільському
національному медич-
ному університеті
стартувала нова ос-
вітньо-професійна
програма «Приклад-
на лінгвістика. Ме-
дична термінологія
та галузевий пере-
клад (англійська мова)». Про особли-
вості навчання за цією спеціальністю
розповіла гарант програми, профе-
сорка Тетяна Хвалибога.

«УСЕ СВІДОМЕ ЖИТТЯ
ПРАЦЮЮ НА СЕБЕ Й НА
ВАС»

Знаний україн-
ський поет-піс-
няр, драматург,
сценарист, на-
родний артист
України, Герой
Укра їни Юрій
Рибчинський зустрівся зі студента-
ми ТНМУ. Переповнена актова зала
поринула в атмосферу щирих спо-
гадів, влучного гумору та глибокої
життєвої мудрості. І звісно ж, у поезії
в авторському читанні.
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17 вересня Верховна Рада
України ухвалила Постанову
«Про призначення у 2026 році
стипендій Верховної Ради Украї-
ни імені Бориса Патона».

Відповідно до цього докумен-
та стипендію Верховної Ради
України імені Бориса Патона
призначено Ірині Михайлівні
Галабіцькій – докторці медич-
них наук, доцентці кафедри те-
рапії та сімейної медицини Тер-
нопільсь кого національного
медичного університету імені
Івана Горбачевського.

Стипендія Верховної Ради Ук-
раїни імені Бориса Патона за-
початкована для підтримки мо-
лодих учених, стимулювання
їхньої наукової діяльності та
створення додаткових можливо-
стей для проведення актуальних
фундаментальних і прикладних
досліджень. Вона також спря-
мована на збереження та роз-
виток наукового потенціалу Ук-
раїни.

Стипендію призначено на ви-
конання наукової роботи «Пере-
профілювання лікарських засобів
та модифікація дієти для покра-
щення лікування посттравматич-
ного стресового розладу на тлі
метаболічних порушень». Науко-
вий доробок Ірини Галабіцької

Ректор університету, про-
фесор Петро Лихацький

та директор КУТОР «Ветерансь-
кий простір» Дмитро  Харчук
підписали меморандум про
співпрацю. У робочій зустрічі
також взяли участь фахівці із
супроводу ветеранів і демобі-
лізованих осіб Наталія Григо-
ренко та Тетяна Хічій.

Під час зустрічі сторони обго-
ворили основні напрями спів-
праці та перспективи розвитку
спільних ініціатив, спрямованих
на забезпечення доступної та
якісної медичної допомоги вете-
ранам, військовослужбовцям,
демобілізованим особам і чле-
нам їхніх родин.

Особливу увагу приділили ре-
алізації послуг у межах пакетів
Програми медичних гарантій
Національної служби здоров’я
України. Зокрема, обговорили
три пріоритетні напрями: на-
дання послуг із сімейної меди-
цини, стоматологічної допомо-
ги та підтримки ментального
здоров’я. Учасники зустрічі де-
тально розглянули можливості
співпраці на базі структурних
підрозділів університету, серед
яких – Центру ментального здо-
ров’я ТНМУ та стоматологічно-
го відділу університету.

Сторони наголосили на важ-
ливості міжсекторальної взає-
модії у створенні ефективної

За підтримки Дослідниць-
кої ради Норвегії (Research

Council of Norway) в межах міжна-
родного наукового проєкту «Buil-
ding a Healthy Food Environment
in Schools: Evaluating Co-created
Interventions in Low-Resource
Settings (BetterNutrition4Ado-
lescent)» опубліковано результа-
ти дослідження у науковому жур-
налі Global Health Action (Taylor &
Francis).

Стаття «Implementing school-
based nutrition interventions in
low- and middle-income count-
ries: a scoping review of imple-
mentation strategies, frame-
works, and  outcomes» стала
результатом міжнародної нау-
кової співпраці за участю науко-
вої команди Тернопільського
національного медичного уні-
верситету імені Івана Горба-
чевського.

Проєкт втілюють за підтрим-

У ТНМУ відбувся триденний
тренінг з публічних вис-

тупів для керівників провідних
напрямів Тернопільсько ї та
Хмельницької обласних органі-
зацій Товариства Червоного
Хреста України.

Тренінг провели викладачі
навчально-наукового інститу-
ту медсестринства ТНМУ – до-
центи Світлана Даньчак,
Юлія Данилевич та Оксана
Прокопчук.

Упродовж трьох днів учас-
ники працювали над розвит-
ком навичок ефективного
публічного виступу та впевне-
ної комунікації з аудиторією.
Особливу увагу було приділе-
но роботі з голосом і дихан-
ням, структурі та логіці висту-
пу, невербальній комунікації,
встановленню контакту з
аудиторією, утриманню уваги
слухачів, с тор ітелінгу та
імпровізації.

Окремий блок навчання
був спрямований на розвиток
уміння впевнено діяти у непе-
редбачуваних ситуаціях, швид-
ко адаптуватися до зміни обста-
вин, відповідати на складні за-
питання та зберігати контакт з
аудиторією навіть у ситуаціях

системи підтримки ветеранів і
домовилися про подальшу ко-
ординацію зусиль щодо втілен-
ня спільних медичних, психоло-

гічних, соціальних та освітніх
проєктів.

Підписання меморандуму
стало важливим кроком у роз-
витку партнерських відносин
між  ТНМУ та КУТОР «Вете-
ранський простір» і сприятиме
розширенню можливостей для
надання комплексної допомо-
ги та підтримки ветеранам і де-
мобілізованим особам.

ки українсько-норвезької парт-
нерської ініціативи Research
Council of Norway – Національ-
ний фонд досліджень України
«Залучіть дослідника з України
до поточного дослідницького
проєкту».

Публікація у Global Health Ac-
tion є вагомим результатом між-
народної наукової співпраці.
Журнал – міжнародне рецензо-
ване видання відкритого досту-
пу у сфері глобального та гро-
мадського здоров’я, індексуєть-
ся у Web of Science Core Collec-
tion та Scopus і належить до Q1
(Impact Factor –  3,4 (2025),
CiteScore – 4,4). Публікація зас-
відчує високий рівень міжна-
родної наукової співпраці ТНМУ
та залучення університетських
дослідників до актуальних між-
народних досліджень.

Олександра ОЛЕЩУК

підвищеного емоційного напру-
ження.

Значна частина тренінгу відбу-
валася в практичному форматі.
Учасники відточували набуті
навички під час індивідуальних
і групових вправ, імпровізованих

виступів. Послідовність навчан-
ня дала можливість учасникам
не лише опанувати певні інстру-
менти публічного мовлення, а й
краще відчути власний стиль
публічного виступу, побачити
свої сильні сторони та відпра-

представлений низкою публікацій
у міжнародних наукових видан-
нях, зокрема цього року за її учас-
тю опубліковано статті «War, diet,
and PTSD in Ukrainian youth» у
Scientif ic Reports (Q1), «The
Hidden Burden of Water-Binding
Additives in Meat Products: Bio-
chemical, Clinical, and Psycho-
social Implications» у Molecular
Nutrition & Food Research (Q1),
«Complex interactions between
stress, nutrition, gut microbiota, and
infectious diseases and their
impact on health in global conflicts:

У ТНМУ ВІДБУЛОСЯ
ПІДПИСАННЯ МЕМОРАНДУМУ
ПРО СПІВПРАЦЮ З
ТЕРНОПІЛЬСЬКИМ ОБЛАСНИМ
ВЕТЕРАНСЬКИМ ПРОСТОРОМ

НАШІ НАУКОВЦІ ПРЕДСТАВИЛИ
РЕЗУЛЬТАТИ МІЖНАРОДНОГО
ДОСЛІДЖЕННЯ У ЖУРНАЛІ
GLOBAL HEALTH ACTION

СИЛА ГОЛОСУ ТА МИСТЕЦТВО
ПУБЛІЧНОГО ВИСТУПУ

цювати навички, необхідні для
професійної взаємодії з різни-
ми аудиторіями.

Три дні інтенсивної спільної
роботи стали простором для
професійного розвитку, практи-
ки та обміну досвідом. Адже

впевнений публічний виступ – це
не прагнення говорити ідеаль-
но, а вміння чітко доносити влас-
ну думку, бачити й відчувати ауди-
торію та залишатися собою.

Світлана ДАНЬЧАК

ДОКТОРКА МЕДИЧНИХ НАУК ТНМУ СТАЛА
СТИПЕНДІАТКОЮ ВЕРХОВНОЇ РАДИ УКРАЇНИ
ІМЕНІ БОРИСА ПАТОНА

A narrative review» у
Journal of Nutritional
Biochemistry (Q1),
« I m p l e m e n t i n g
school-based nutrition
interventions in low-
and middle-income
countries: a scoping
review of implemen-
tation strategies, fra-
meworks, and out-
comes» у Global
Health Action (Q1), а
також «Metabolic pro-
f iling of healthy vs.
syndrome-associated
obesity and effects of
six-month metformin
therapy» у Acta Dia-
betologica (Q1).

Стипендію призначають стро-
ком на один рік за результата-
ми конкурсного добору науко-
вих робіт молодих учених, які
мають вагомі наукові здобутки
та працюють над актуальними
науковими дослідженнями.

Для Тернопільського медуні-
верситету це чергове свідчення
високого рівня наукових напра-
цювань університетської спіль-
ноти та вагомого внеску його на-
уковців у розвиток сучасної ме-
дичної науки.

Пресслужба ТНМУ

Христина МОЧЕРНЮК
Світлина Миколи КЛАНЦИ
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В актовій залі ТНМУ від-
булася науково-практична
конференція «Патологія
опорно-рухового апарату.
Дегенеративні зміни, трав-
ма і метастази: від хірургії
та реабілітації до паліа-
тивної допомоги». Органі-
затори заходу – Тернопіль-
ський національний медич-
ний університет ім. Івана
Горбачевського, Інститут
мікробіології та імунології
ім. І. І. Мечникова НАМН
України та ГО «Асоціація
сталого розвитку охорони
здоров’я та паліативної до-
помоги».

Захід об’єднав провідних нау-
ковців, практикувальних лікарів
різних напрямів, фізичних тера-
певтів і студентів університету.
Відкриваючи конференцію, про-
ректор з науково-педагогічної
та лікувальної  роботи ТНМУ,
професор Степан Запорожан
наголосив на особливій акту-
альності теми. Тематика конфе-
ренції  продиктована не лише
розвитком сучасної  медицини,
а й реаль ними викликами,  з
якими нині стикаються пацієн-
ти та медична система. Адже
лікування захворювань опорно-
рухового апарату дедалі часті-
ше потребує не одного вузького
спеціаліста, а комплексного під-
ходу – від діагностики й хірургіч-
ного втручання до фізичної  та
психологічної реабілітації , про-
тезування, контролю болю та, за
потреби, паліативної  допомоги.
ОНКОЛОГІЯ ОПОРНО-
РУХОВОГО АПАРАТУ:
КОЛИ ВАЖЛИВО НЕ
ВТРАТИТИ ЧАС

Професор Степан Запорожан
звернув увагу на проблему зло-
як існих пухлин опорно-рухо-
вого апарату. Первинні зло-
якісні пухлини кісток є відносно

рідкісними, але становлять сер-
йозний виклик для медицини
через складність діагностики та
лікування.  За даними Націо-
нального канцер-реєстру, в Ук-
раїні щороку реєструють майже
1500-2000 нових випадків пер-
винних сарком опорно-рухово-
го апарату. Пік захворюваності

ВІД ОПЕРАЦІЇ – ДО ПОВНОЦІННОГО ЖИТТЯ
У ТНМУ ОБГОВОРИЛИ СУЧАСНУ ОНКООРТОПЕДІЮ ТА РЕАБІЛІТАЦІЮ

на остеосаркому припадає на
вік 10-25 років.

Однією з проблем залиша-
ється пізня діагностика. Неспе-
цифічні симптоми, зокрема біль
у кінцівці, який почасти помил-
ково сприймають як наслідок

травми чи забиття, можуть від-
терміновувати звернення по
спеціалізовану допомогу. Тож
значна частина пацієнтів по-
трапляє до спеціалізованих зак-
ладів уже на III-IV стадії  захво-
рювання, коли з’являються ме-
тастази.

Саме тому лікування немож-
ливо відокремити від питання
подальшого відновлення.  У
складних онкологічних випад-
ках можливості  органозбері-
гального лікування можуть бути
обмежені, а одним з наслідків
стає ампутація. Але хірургічне
втручання – лише частина шля-
ху пацієнта.

За словами Степана Запоро-
жана, ще одна дуже важлива
проблема – дефіцит вузькоспе-
ціалізованих онкореабілітологів
у регіонах. Після виписки зі сто-
личних медичних закладів па-
цієнти, які повертаються в не-
великі міста, не завжди мають
можлив ість отримати належ-
ний фаховий нагляд. Не менш
важливим є й психологічний
компонент. Окремої уваги потре-
бує психологічна реабілітація
підлітків зі зміненим сприйнят-
тям власного тіла після агресив-
них хірургічних втручань.

Інтеграція світового досвіду та
використання новітньої  украї-
нської інфраструктури протезу-
вання дають можливість підви-
щити відсоток пацієнтів, які по-
вертають ся до повноцінного
життя. Професор Степан Запо-
рожан наголосив на важливій
ролі ТНМУ в розбудові вітчизня-
них стандартів л ікування  та
післяопераційного відновлення.
На кафедрі медичної  реабілі-
тації активізовано викладання
за спеціальністю 227 (17) «Те-
рапія та реабілітація» для бака-
лаврів і магістрів. Науковці уні-
верситету впроваджують світо-
вий досвід у практику українських
лікарів, зокрема, переклавши
такі фундаментальні праці, як
«Фізична медицина та реабілі-
тація за Бреддомом» і «Клінічна

онкологія: посібник Бетезди».
Крім того, ТНМУ проводить спеці-
алізовані курси з фізичної та ре-
абілітаційної медицини й актив-
но впроваджує нові магістерські
напрями, серед яких і програма
«Протезування-ортезування».
Потреба в цих фахівцях пов’яза-
на не лише з наслідками війни,
яка спричинила значне зростан-
ня кількості ампутацій. Така ж
допомога необхідна й багатьом
пацієнтам з онкологічними зах-
ворюваннями. Саме тому розви-
ток реабілітаційного напряму в
університеті набуває дедалі біль-
шого значення.

«Наш університет готує фахівців
нового покоління за європейсь-
кими програмами, де поняття
онкологічного лікування та фізич-
ної терапії є нерозривними про-
цесами, – підсумував Степан За-
порожан. – Це дозволяє забез-
печити регіональні заклади охо-
рони здоров’я мультидисциплі-
нарними командами, спромож-
ними працювати зі складними
пацієнтами після важких онкоор-
топедичних операцій».
МІЖДИСЦИПЛІНАРНИЙ
ПОГЛЯД НА ШЛЯХ
ПАЦІЄНТА

Особливістю заходу стало по-
єднання доповідей фахівців з
різних галузей медицини.  До
роботи конференції  долучили-
ся науковці ТНМУ та провідні

фахівці з Києва й Черкас, а ї ї
програму сформували таким
чином, щоб учасники могли по-
бачити проблему пацієнта не
ізольовано, а в усій послідов-
ності медичної  допомоги.

Наукову програму розпочав
професор кафедри медичної ре-
абілітації ТНМУ Андрій Голячен-
ко, який представив доповідь
«Реабілітаційні стратегії в онко-
логічних пацієнтів». Про сучасний
менеджмент болю та запалення
при суглобовому синдромі роз-
повів професор кафедри травма-
тології та ортопедії Національно-
го медичного університету імені
Олександра Богомольця Олек-
сандр Бур’янов.

Ще однією важливою темою
стала проблема професійного
вигорання медиків. Її в доповіді
«Професійне вигорання лікаря
на реабілітаційному та паліатив-
ному треку: виклики й можли-

вості» представив лікар-психі-
атр, викладач кафедри психо-
логії Черкаського національно-
го університету імені Богдана
Хмельницького Олексій Борщ.
Професор кафедри травмато-
логії та ортопедії НМУ ім. О.О. Бо-

гомольця Тарас Омельченко роз-
повів про сучасний погляд на
вікові зміни кісток і суглобів.

Важливий блок конференції
був присвячений реабілітації
пацієнтів після ампутацій ниж-
ніх кінцівок. Про сучасні підхо-
ди до роботи з такими пацієн-
тами розповіла професорка
кафедри медичної  реабілітації
ТНМУ Ірина Камишна (у співав-
торстві з колегами Я.Ф. Чайків-
ським, А.В. Паламарчуком та
С.В. Калмазаном). Ірина Камиш-
на наголосила, що ампутація
нижньої  кінцівки для кожного
пацієнта – це не лише анатоміч-
на втрата, а комплексна, ней-
рофізіологічна, психоемоційна
й соціальна проблема, що по-
требує системного підходу для
відновлення.

Завідувач кафедри онкології,
променевої діагностики і терапії
та радіаційної медицини ТНМУ,
професор Ігор Галайчук висвіт-
лив теоретичні основи кріозбе-
рігання злоякісних пухлин для

створення протиракових вак-
цин, підкресливши наступність
вітчизняних наукових досягнень.

Завершальною стала доповідь

Ірина КАМИШНА, професорка
кафедри медичної реабілі-
тації ТНМУ

Олексій БОРЩ, лікар-психі-
атр, викладач кафедри
психології Черкаського
національного університету
імені Богдана Хмельницького

завідувачки кафедри фізичної
терапії, ерготерапії та фізичного
виховання, професорки Дарії
Попович (спільно з асистентом
Андрієм Гавриленком). Науковці
акцентували увагу на прихиль-
ності пацієнтів до домашніх реа-
білітаційних програм, подоланні
кінезіофобії, впровадженні кон-
цепції «мінімально життєздатно-
го комплексу» вправ і форму-
ванні партнерської взаємодії між
фахівцем і пацієнтом. Адже ефек-
тивність відновлення залежить
не лише від правильно підібра-
них вправ чи призначень. Важ-
ливо, щоб пацієнт розумів мету
реабілітації, був залучений до
процесу та дотримувався реко-
мендацій поза межами медич-
ного закладу.
ВІД СТУДЕНТА ДО
ПРОФЕСОРА – ОДНА
ФАХОВА РОЗМОВА

У підсумку конференція пока-
зала: сучасний маршрут склад-
ного пацієнта не вкладається в
межі однієї  спеціальності. Як
наголошує професор Степан
Запорожан, окремою цінністю
конференції  стала можливість
безпосередньої  комунікації  між
різними поколіннями медиків:

її учасники – від студентів друго-
го курсу до науково-педагогічних
працівників і лікарів-практиків.
Для молодих людей, які лише
формують своє професійне ба-
чення, це нагода побачити су-
часну медицину не лише через
підручник , а й через реальні
клінічні проблеми та досвід тих,
хто щодня працює з пацієнта-
ми. Водночас для практику-
вальних фахівців такі зустрічі
стають майданчиком для об-
міну досвідом, обговорення но-
вих підходів та професійної ко-
мунікації .

Проведення такої конференції
у ТНМУ засвідчило: сучасна ме-
дицина не закінчується в опе-
раційній. Після складного діагно-
зу, хірургічного втручання чи ам-
путації перед фахівцями постає
не менш важливе завдання –
допомогти людині повернути рух-
ливість, самостійність, психоло-
гічну рівновагу й, зрештою, повер-
нутися до повноцінного життя.

Мар’яна ЮХНО-ЛУЧКА
Світлини Нелі ГУМЕНЮК і

Наталії ПИЛИПКО

Степан ЗАПОРОЖАН, прорек-
тор з науково-педагогічної та
лікувальної роботи ТНМУ,
професор

Ігор ГАЛАЙЧУК, завідувач
кафедри онкології, промене-
вої діагностики і терапії та
радіаційної медицини ТНМУ,
професор

Тарас ОМЕЛЬЧЕНКО, профе-
сор кафедри травматології та
ортопедії НМУ ім. О.О. Бого-
мольця

Андрій ГОЛЯЧЕНКО, профе-
сор кафедри медичної
реабілітації ТНМУ
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Олександр Лясковець –
студент четвертого кур-
су стоматологічного фа-
культету ТНМУ, староста
групи, волонтер, актив-
ний учасник студентських
ініціатив. Ще зі школи звик
перебувати у вирі різних
активностей, особливо
творчих: виступати на
концертах, брати участь
у конкурсах, організовува-
ти заходи. Здавалося б,
дорога до сцени була для
нього значно очевиднішою,
ніж до стоматологічного
кабінету. Але Олександр
обрав медицину. Зараз він
уже працює асистентом
стоматолога, придивля-
ється до хірургічної сто-
матології, організовує про-
фесійні та доброчинні за-
ходи й переконаний: мо-
лодь має бути не спосте-
рігачем, а рушійною силою
змін.

– Олександре, чи змінила
вас війна?

– Гадаю, війна змінила кож-
ного по-своєму. Вона порушила
багато планів, у когось цілкови-
то перевернула життя. Мене теж
змінила, проте  й зміцнила
мене, зміцнила мій дух.

Я з містечка Дубровиця, що
на Рівненщині, це вже зовсім
близько до Білорусі. Насправді
в перші дні-місяці війни було
дуже страшно. Я тоді ще навчав-
ся у школі, звісно, все це сприй-
мав особливо гостро. Але зго-
дом почав міркувати свідоміше,
бути вдячним за те, що маю,
більше думати про майбутнє й
водночас цінувати сьогоднішній
день, жити тут і тепер.

– Чи є щось у вашому довоє-
нному житті або у собі тодіш-
ньому, за чим сумуєте?

– В ійна справді розділила
життя на «до» й «після». І я су-
мую за тим життям, що було до
неї, за рідними, друзями. Дуже
сумую за звичайними спокійни-
ми вечорами, днями, ночами.
Бо навіть коли безпосередньої
небезпеки немає, внутрішня
тривога все одно нікуди не зни-
кає.

– Що допомагає втримати
рівновагу, коли й постійне три-
вожне тло, й велике наванта-
ження у навчанні?

– Стараюся фільтрувати ін-
формацію. Є кілька Telegram-
каналів, які читаю, бо, звичай-
но, треба бути в курсі того, що
відбувається. Але намагаюся не
читати всілякі страшні новини та
інформаційні приводи, які лише
підривають спокій. А ще іноді
просто вимикаю телефон. Коли
вже все допече, хочу побути
сам, щоб ніхто не телефонував,
не писав. Це буває вкрай зрідка
й ненадовго, але такий час для
себе потрібен кожному. Мені
допомагають також відновлюва-
тися прогулянки, спілкування з

ОЛЕКСАНДР ЛЯСКОВЕЦЬ: «МОЛОДЬ МАЄ БУТИ НЕ
СПОСТЕРІГАЧЕМ, А РУШІЙНОЮ СИЛОЮ ЗМІН»

друзями, рідними, активний
відпочинок. Узагалі дуже люб-
лю, коли життя насичене.

– Ви активно долучаєтеся до
волонтерського руху універси-
тету. Що вас спонукає до цьо-
го?

– Ще у школі я був буквально
всюди. Танцювати – я! Співати
– я! Все організовувати – я! Був
шкільним активістом, старо-
стою класу, брав участь у кон-
курсах, танцях, співі. Волонтер-
ством теж почав займатися ще
у школі. Ми організовували не-
великі проєкти, які, звичайно,
відбувалися під впливом учи-
телів. Але, гадаю, саме тоді й
почало формуватися моє ба-
жання бути корисним.

Коли вступив до університету,
зрозумів, що лише навчання
мені буде замало. Шукав, куди
спрямувати власну енергію. Ду-
мав про Студентський парла-
мент, про «Арт-драму», але
якось не наважувався долучи-
тися. А потім познайомився з
Юлею Бандрівською, Валерією
Благуляк і проєктом Outlook.
Саме це стало для мене вели-
ким поштовхом у волонтерстві.

Чому все ж волонтерство? Я
просто роблю те, що хочу й що
вважаю правильним. Не треба
бути корисним лише для себе.
Треба робити щось і для людей
навколо. Вважаю, що молодь
зараз – це потік креативу, ідей
та сили. Якщо є свідома мо-
лодь, яка готова долучатися до
громадських ініціатив і волон-
терства, вона справді може ба-
гато змінювати.

– Пригадаєте момент, коли
подумали: «Так, недарма я
цим займаюся»?

– Було багато таких моментів.
Один з найяскравіших – наша з
Іллею Книшем, студентом п’ято-
го курсу стоматологічного фа-

культету, ініціатива, коли ми
організовували практичний май-
стер-клас з невідкладних станів
у стоматології. Запросили відо-
мого лікаря-анестезіолога Мак-
сима Левченка, зібрали майже
40 учасників. Частину коштів
спрямували на доброчинну
ініціативу стоматологічної клі-
ніки Refine, що допомагала До-
му милосердя у Чорткові, де
виховуються діти-сироти та діти
з інвалідністю. На зібрані кош-
ти там облаштовували дитячий
майданчик. Ми теж внесли свою
лепту.

Згодом нас запросили на від-
криття майданчика. І ось тоді
збагнув, наскільки важливою
може бути навіть невелика до-

помога. Там були діти, для яких
уже сам факт того, що до них
приїхали нові люди, дуже важ-
ливий. Вони були захоплені,
радісні, розпитували нас про
все, обіймали, не хотіли, щоб ми
їхали. Дивився на цих дітей – а
вони такі життєрадісні, так люб-
лять життя! І  коли бачиш цю
вдячність, просто не можеш за-
лишитися байдужим. Дивишся в
їхні очі – й усередині ніби щось
підбадьорює. Хочеться робити
більше та більше. Це просто
словами не передати!

– Якщо б вам довелося
відрекомендувати себе лю-
дині, яка бачить вас уперше,
що розповіли б насамперед?

– Не дуже люблю говорити
про власні досягнення чи риси.
Але, напевно, головне про мене
– я ніколи не хочу стояти на од-
ному місці. Хочу постійно роз-
виватися, дізнаватися щось
нове, знайомитися з новими
людьми, обмінюватися досві-
дом, брати для себе щось звід-
усіль.

– Що вам у собі подобається
найбільше?

– Доброта. Не те, що стараю-
ся бути добрим, – я просто доб-
рий. Ще щирість і чесність. Дуже
не люблю брехні та лицемір-
ства. Стараюся підтримувати з
усіма дружні стосунки. Мене
дуже мотивує спілкування з
людьми, які багато чого досяг-
ли, добре  розуміються на
власній справі, розумніші за
мене. У таких людей завжди
можна чогось навчитися. Ще
стараюся бути позитивним. Не
люблю постійно сумувати, впа-
дати в меланхолію.

– Що хотіли б у собі змінити?
– Я надто багато намагаюся

контролювати. Все, що навколо
мене, має бути розкладене по
поличках. Постійно міркую: «Як

зробити краще? Що поміня-
ти? Що додати?». Відчуваю
відповідальність чи не за все,
що навколо мене. І це висна-
жує. Бо ж не можу контролю-
вати все.

– Знаєте, що люди найча-
стіше помилково думають
про вас при першому зна-
йомстві?

– Нещодавно я почав пра-
цювати у приватній клініці
Ref ine. Колеги сприймали
мене позитивним, відкритим,
та водночас дехто вважав, що
я несерйозний і навіть інфан-
тильний (сміється). Гадали:
прийшов такий веселий хло-
пець, походить тиждень-два
– піде. А я вже четвертий
місяць працюю. Нині вони
кажуть, що не очікували, що
так серйозно ставитимуся до
роботи, братиму на себе
відповідальність. Можливо, за
моєю веселістю та позитивом
спочатку важко побачити лю-
дину, яка справді хоче чогось
досягти у своїй професії.

– Ви обрали стоматологію.
Хоча, судячи з вашої шкіль-
ної активності, мало хто цьо-
го очікував.

– Так, для більшості це було
максимально несподіване рі-
шення. Знав, що хочу в медици-
ну, готувався до НМТ з біології
ще з десятого класу, ходив до
репетитора. Але до останнього
нікому не казав, куди вступати-
му. Всі були впевнені, що я піду
в Київський університет культу-
ри, бо ж постійно був на сцені. А
потім відкривають результати
вступу – й: «Опа! Сашко в ме-
дичному!». Всі були дуже здиво-
вані.

– Що ж, зрештою, привело
вас до стоматології?

 – Моя старша сестра Аня –
стоматологиня. Вона теж навча-
лася в ТНМУ, закінчила універ-
ситет 2023 року. Її чоловік також
стоматолог, вони разом навча-
лися. Ще в одинадцятому класі
я допомагав сестрі у стомато-
логії, вперше асистував. Можли-
во , саме це й підштовхнуло
мене до цього напряму. Розумів,
що медицина – це складно й
дуже відповідально. Але відпо-
відальності я не боявся. І хотів
допомагати людям. Тому якоїсь
хвилини просто вирішив: «Так,

я йду в медичний». Це було моє
рішення. Мене ніхто не змушу-
вав.

– Уже під час навчання не
було думки: «І навіщо я сюди
пішов»?

– Була. І не раз. Особливо
перші два роки. Постійне наван-
таження, складне навчання.
Водночас розумів: якщо не буду
це вчити, яким лікарем потім
стану? І якщо вже вступив на цю
стежину – куди ж кидати все? А
згодом збагнув, що мені це
справді подобається! Зараз я
цим горю. Мені цікаво спостері-
гати, як моя професія допома-
гає людям, як можна змінюва-
ти їхнє здоров’я, усмішку, якість
життя. Нині я вже працюю аси-
стентом стоматолога, тож це
дає можливість бачити про-
фесію не лише з боку студента.

– Який напрям стоматології
вам найближчий?

– Ще не визначився. Найбіль-
ше зараз мене цікавить хірургі-
чна стоматологія, намагаюся
більше в неї заглиблюватися.
Але, гадаю, остаточно вирішува-
тиму після п’ятого курсу.

– Ви одночасно навчаєтеся,
працюєте, волонтерите, є ста-
ростою групи. Як усе встигає-
те?

– Стараюся планувати день.
Та все одно іноді приходжу до-
дому о десятій вечора, а щось
ще треба повчити, зробити,
відповісти на повідомлення…

– А відпочивати коли?
– Наразі не завжди вдається

виспатися. Розумію, що потім це
мені відгукнеться, але…

– Якщо б можна було отрима-
ти якусь надзвичайну здіб-
ність, що обрали б?

– Зупиняти час. Або додавати
до доби ще кілька годин. Я б
точно знайшов, на що їх витра-
тити. Або хоча просто відпочив
би. Мені взагалі подобається
цей насичений темп життя.
Якщо більше двох днів просто
сиджу вдома, мені вже стає нуд-
но.

– Ким бачите себе через
кілька років?

– Успішним стоматологом,
який може допомагати людям.
Стати справді хорошим фахів-
цем складно, але можливо.

– Де ви себе бачите – в Ук-
раїні чи, можливо, за кордо-
ном?

– Наразі – в Україні. Гадаю,
навіть у Тернополі. Звичайно,
цікаво побачити інші краї ни,
поїхати на відпочинок чи навчан-
ня. Не знаю, як складеться моя
доля, але поки що не йдеться
про переїзд. Не уявляю, як це
опинитися за тисячі кілометрів
від дому, від своїх рідних. Так,
зараз я не поруч з ними, але все
одно в Україні. І  для мене це
важливо. Мені хочеться жити та
бути корисним тут. Бо зараз
нашій країні дуже потрібні люди.
Особливо молодь – активна,
ініціативна, яка не боїться щось
робити.

Мар’яна ЮХНО-ЛУЧКА
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У ТНМУ стартувала нова
освітньо-професійна про-
грама «Прикладна лінгвіс-
тика. Медична терміноло-
гія та галузевий переклад
(англійська мова)». Про особ-
ливості навчання за цією
спеціальністю розповіла
гарант програми, профе-
сорка Тетяна Хвалибога.

– Що стало головним поштов-
хом для створення програми,
яка поєднує прикладну лінг-
вістику, медичну термінологію
та галузевий переклад?

– Медицина наразі належить
до тих галузей, які найбільш
тісно пов’язані з міжнародною
співпрацею. Українські лікарі та
науковці беруть участь у міжна-
родних дослідженнях, працю-
ють із зарубіжними колегами,
публікують результати дослід-
жень у міжнародних виданнях,
пацієнти отримують лікування
за кордоном, розвивається те-
лемедицина. Отож, певна річ,
зростає потреба у фаховому
перекладі медичної докумен-
тації, наукових публікацій, клі-
нічних матеріалів і професійної
комунікації.

Саме тому програма первин-
но продумана на перетині трьох
галузей – мовознавства, пере-
кладу й медицини. Її особливість
полягає не лише у вивченні анг-
лійської мови, а й у підготовці
фахівця, який зможе професій-
но працювати з мовою конкрет-
ної галузі.

– Цілком логічно виглядає
те, що наш університет започат-
кував цю програму – маємо по-
тужну кафедру іноземних мов
з висококваліфікованим кад-
ровим потенціалом…

– Справді, для ТНМУ це ціл-
ком природний крок. Окр ім
того, університет має те профе-
сійне середовище, якого не
може мати звичайний філоло-
гічний заклад: клінічні кафедри,
викладачі-клініцисти з рівнем
англійської мови С1/C2, нау-
ковці, медична документація.
Таке середовище й стало одним
з ключових ресурсів для ство-
рення цієї програми.

– У чому ж полягає  від-
мінність цієї програми від кла-
сичної філології чи загально-
го перекладу?

– Класична філологічна осві-
та дає фундаментальне розу-
міння мови, літератури, мовоз-
навчих процесів, культури і це, й
справді, дуже важлива основа.
Але наш випускник буде мати
додаткову професійну компе-
тентність – він спеціалізувати-
меть ся на прикладній лінг-
вістиці та галузевій комунікації,
передусім у сфері медицини.
Тобто, ми готуватимемо не
лише перекладача, який може
працювати з  будь-яким тек-
стом, а фахівця, який розуміє,
як функціонує спеціалізована

МІСТ МІЖ МОВОЗНАВСТВОМ
І МЕДИЦИНОЮ

мова медицини, як формуєть-
ся та використовується терміно-
логія, як працювати з медични-
ми текстами, інформаційними
ресурсами та сучасними цифро-
вими інструментами перекладу.
І дуже важливо, що все це відбу-
вається в медичному універси-
теті. Студент не просто читає в
підручнику про медичну термі-
нологію, а перебуває у середо-
вищі, де медицина є реальною
професійною сферою. Я вбачаю
цю програму як своєрідний міст
між гуманітарними знаннями та
медициною. Ця міждисциплі-
нарність і є її головною відмін-
ністю.

– Розкажіть, будь ласка, які
базові дисципліни вивчатимуть
студенти?

– Власне, це одне з найцікаві-
ших питань, адже програма по-
будована на поєднанні різних
компонентів. Наші студенти от-
римуватимуть фундаментальну
лінгвістичну підготовку: поглиб-
лено вивчатимуть англійську
мову, мовознавчі дисципліни,
теорію та практику перекладу,
міжкультурну комунікацію. Крім
того, вони поступово входити-
муть у світ прикладної лінгвісти-
ки: працюватимуть з цифрови-
ми ресурсами, інформаційними
джерелами, термінологічними
базами, сучасними технологія-
ми автоматизованого перекла-
ду. Важливими тут стають і такі
напрями, як корпусна лінгвісти-
ка та аналіз мовних даних. І
третій компонент – медичний.
Студенти опановують медичну й
фармацевтичну термінологію,
вивчатимуть основи анатомії та
фізіології, ознайомлюватимуть-

ся з особливостями професій-
ної комунікації у сфері охорони
здоров’я.

Звичайно, ми не ставимо пе-
ред собою завдання підготува-
ти лікаря. Наш випускник не
буде діагностувати захворюван-
ня чи призначати лікування. Але
він повинен розуміти, про що
саме йдеться в тексті, який пе-
рекладає. Тому студенти посту-
пово знайомитимуться з медич-
ною термінологією, її  структу-
рою та принципами функ-
ціонування, з термінами анато-
мічного, клінічного, фармацев-
тичного спрямування. Важливу
роль відіграватиме й латинсь-

ка термінологія, адже без неї
неможливо повноцінно зрозу-
міти значну частину міжнарод-
ної медичної лексики. А найго-
ловніше – навчання відбувати-
меться у постійному контакті з
реальним професійним контек-
стом

– Де студенти проходитимуть
практичну підготовку? Чи буде
організована та як співпраця з
медичними закладами, фар-
мацевтичними компаніями або
міжнародними перекладаць-
кими бюро?

– Практична складова підго-
товки для нас  є принципово
важливою. Ми хочемо, щоб сту-
дент ще під час навчання ро-
зумів, як виглядає реальна ро-
бота перекладача, а не лише
виконував навчальні вправи.

Важливою перевагою ТНМУ є
те, що студенти перебувають
безпосередньо в медичному
професійному середовищі. Це
дає можливість працювати з
автентичними медичними тек-

стами, професійною комуніка-
цією, термінологічними ресур-
сами та матеріалами, макси-
мально наближеними до ре-
альної практики.

Окремий напрям – виробни-
ча та перекладацька практика.
Ми також зацікавлені в тому,
щоб розширювати співпрацю із
закладами охорони здоров’я,
фармацевтичним сектором, на-
уковими установами та профе-
сійними перекладацькими струк-
турами. Для нас важливо, щоб
студент до часу отримання дип-
лома вже мав не лише теоре-
тичні знання, а й певний порт-
фель практичних робіт і досвід
виконання професійно-орієн-
тованих завдань.

– Ким і в яких галузях змо-
жуть працювати випускники
після завершення навчання в
ТНМУ?

– Насамперед це фахівці, які
змож уть працювати у сфері
письмового й усного перекла-
ду, медичної та наукової комуні-
кації. Їхніми потенційними пра-
цедавцями можуть бути ме-
дичні та фармацевтичні ком-
панії, перекладацькі агентства,
наукові установи, міжнародні
організації, приватні й державні
заклади охорони здоров’я, ком-
панії, що працюють у сфері ме-
дичних технологій та міжнарод-
ної співпраці.

Окремий напрям – робота з
медичною документацією, нау-
ковими текстами, інформацій-
ними та освітніми матеріалами,
локалізацією цифрового медич-
ного контенту. Але це не озна-
чає, що після завершення про-
грами випускник зможе працю-
вати лише з медичною тема-
тикою. Навички прикладної лінг-
вістики, роботи з інформацією,
цифровими інструментами, тер-
мінологією та перекладом мож-
на застосовувати й в інших галу-
зях. Тобто ми намагаємося сфор-
мувати фахівця із широким на-
бором компетентностей, але з
дуже чіткою професійною спеці-
алізацією.

– Наскільки наразі є запиту-
ваними фахівці з медичного й
галузевого перекладу в Україні
та за кордоном?

– Запит на таких фахівців є
стабільним і він має дуже конк-
ретне підґрунтя. Україна дедалі
активніше інтегрується в міжна-
родний медичний та науковий
простір. Це означає біль ше
міжнародних проєктів, клінічних
досліджень, наукової комуні-
кації, співпраці медичних зак-
ладів і компаній. Окремим чин-
ником стали й наслідки війни:
українці отримують медичну
допомогу за кордоном, іно-
земні фахівці та організації пра-
цюють з українською системою
охорони здоров’я. Тому потрібні
люди, які можуть професійно
працювати ще з мовою медици-
ни.

Щодо міжнародного ринку, то
медичний переклад є окремою

професійною нішею, зокрема у
сфері «life sciences», фарма-
цевтики та клінічних дослід-
жень. На міжнародному ринку
вже зараз є вакансії для фа-
хівців з медичного перекладу, в
тому числі віддалені. Тому для
наших випускників перспектив-
ною може бути не лише робота
в Україні. Цифровий характер
сучасного перекладу дозволяє
працювати й з міжнародними
замовниками, незалежно від
місця перебування фахівця.

– Чи не впливатиме, на ваш
погляд, розвиток штучного
інтелекту та нейромережево-
го перекладу на цю спеці-
альність?

– Безумовно, впливатиме.
Але я не вважаю, що це аргу-
мент проти спеціальності. На-
впаки, це аргумент на користь
сучасної підготовки переклада-
ча. Штучний інтелект уже змінив
перекладацьку професію. Нині
фахівець повинен уміти працю-
вати не лише зі словником чи
традиційною системою автома-
тизованого перекладу, а й вико-
ристовувати сучасні цифрові
інструменти, перевіряти отри-
маний результат, редагувати та
постредагувати машинний пе-
реклад.

Особливо це важливо в меди-
цині. Тут помилка в перекладі
може бути більше, ніж простою
стилістичною неточністю, вона
може змінити зміст медичного
документа або професійного
повідомлення. Дослідження су-
часних систем ШІ для медично-
го перекладу також засвідчують
їхню перспективність і підтвер-
джують необхідність людського
контролю, особливо у складних
клінічних ситуаціях. Тому ми не
хочемо протиставляти перекла-
дача та штучний інтелект. Наше
завдання – навчити майбутньо-
го фахівця керувати технологією,
критично оцінювати її результат
і відповідати за кінцевий текст.

– Що порадили б вступникам,
які ще вагаються між стандар-
тними іноземними мовами та
цією вузькоспеціалізованою
програмою?

– Я б порадила передусім за-
питати себе: «Що саме я хочу
робити зі знанням іноземної
мови?». Якщо людині ц ікаві
мови, вона любить аналізувати
інформацію, працювати з тек-
стами, цікавиться сучасними
технологіями й водночас хоче
отримати конкретну професій-
ну спеціалізацію, я б радила
звернути увагу на нашу програ-
му. Одна з найбільших переваг
у тому, що вона виходить дале-
ко за межі однієї галузі – меди-
цини чи лінгвістики. Студент не
обирає між гуманітарною осві-
тою та сучасними технологіями,
між мовою й професійною сфе-
рою. Він отримує можливість
поєднати все це. Якщо сьо-
годнішній абітурієнт думає про
те, якою буде його професія че-
рез десять років, то я б особли-
во радила звернути увагу на по-
єднання компетентностей. Са-
ме фахівець, який одночасно
володіє мовою, розуміє профе-
сійну галузь і вміє працювати з
цифровими технологіями, мати-
ме найбільше можливостей для
професійного розвитку.

Лариса ЛУКАЩУК

Тетяна ХВАЛИБОГА, професорка, гарант програми
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«Чарівна скрипка», «Ой,
летіли дикі гуси», «У долі
своя весна», «Зелен-клен»,
«Минає день»… Усі ці хіти
народилися з-під його пера.
Відомий український поет-
пісняр, драматург, сцена-
рист, народний артист
України, Герой України
Юрій Рибчинський зустрі-
вся зі студентами Терно-
пільського національного
медичного університету
імені Івана Горбачевського.
Представив аудиторії ле-
гендарного Маестро рек-
тор ТНМУ, професор Пет-
ро Лихацький, після чого
переповнена актова зала
поринула в атмосферу щи-
рих спогадів, влучного гу-
мору та глибокої життє-
вої мудрості. І звісно ж, у
поезії в авторському чи-
танні.

ВІЙНА, З ЯКОЇ
ПОЧАЛАСЯ ЙОГО
ОСОБИСТА ІСТОРІЯ

«Я народився після війни. І
ніколи не гадав, що колись до-
живу до війни. Вважав, як і все
моє покоління, що її більше ніко-
ли не буде», – розпочав Юрій
Євгенович.

Його батько під час Другої
світової воював на фронті й був
поранений під Харковом. Мати
– військова хірургиня, полков-
ник медичної служби, яка керу-
вала медсанбатом. Саме вона
забрала пораненого вої на з
поля бою, ампутувала йому ногу
та повернулася у стрій. «Таких,
як батько, кому вона під час
війни ампутувала або ногу, або
руку, були тисячі», – розповів
Юрій Рибчинський.

Цей момент особливо відгук-
нувся аудиторії: перед майбут-
німи медиками постав не про-
сто епізод з родинної біографії
митця, а образ лікаря, який у
найстрашніших умовах рятує
життя. Як і нині.

Після поранення батько опи-
нився в Алмати. Маючи три вищі
освіти, він викладав у місцевих
навчальних закладах. Саме там,
в офіцерській їдальні, 1944 року
його батьки зустрілися знову:
мати приїхала набирати випус-
кників до свого медсанбату. Так
у далекій тодішній казахській
столиці почалася особиста істо-
рія майбутнього поета й драма-
турга: «В животі мами я приїхав
до Києва й 1945 року вона мене
народила – 22-го травня».

Згадку про день свого народ-
ження Юрій Євгенович при-
правляє дрібкою гумору. Якось
він запитав у матері, чому вона
не народила його 9 травня – в
день, який у радянському союзі
вважали днем перемоги. Від-
повідь запам’яталася на все
життя: «Це твоє щастя, що ти

«УСЕ СВІДОМЕ ЖИТТЯ
ПРАЦЮЮ НА СЕБЕ Й НА ВАС»

народився пізніше, тому що всі
лікарі святкували і десять днів,
щонайменше, були п’яні».
ТРИ ДОРОГИ Й ОДИН
ВИБІР

У дитинстві Юрій Рибчинсь-
кий устиг спробувати себе в
різних сферах. Півтора року на-
вчався в художній школі: якийсь
час мріяв стати художником,
але згодом це захоплення згас-
ло. Тим часом спорт залишався
поруч багато років. Із п’яти до
тринадцяти років він займався
фігурним катанням, а з тринад-
цяти до двадцяти трьох – був
членом юнацької збірної Украї-
ни зі стрибків із жердиною.

Коли настав час обирати по-
дальший шлях, перед ним, за
власними словами, було три
дороги: інститут фізкультури, те-
атральний виш або література.
Він обрав третю. Важливу роль

у цьому виборі відіграв його вчи-
тель і наставник Лесь Танюк –
відомий режисер, громадський
діяч, один з представників украї-
нського культурного руху.

Власне, літературний шлях
Юрія Рибчинського розпочався
ще в шкільні роки. Він рано по-
чав друкуватися, а вже коли був
студентом, його твори виходили
не лише в київських, а й у всесо-
юзних журналах. Втім, пов’язу-
вати своє майбутнє з музикою
тоді навіть не гадав.
ЗНАЙОМСТВО, ЩО
ЗМІНИЛО ЖИТТЯ

Усе змінив випадок. Ще на-
вчаючись у виші, якось у будин-
ку радіо Юрій Рибчинський по-
знайомився з композитором Іго-
рем Покладом. Через рік обид-
ва опинилися в ансамблі внут-
рішніх військ. Спільна служба
несподівано стала початком
творчого тандему. «Очі на піску»
– перша пісня, яку написали
Юрій Рибчинський та Ігор По-
клад. І  яка принесла шалену
популярність. Пісню виконала
Тамара Міансарова – одна з
найвідоміших співачок тогочас-
ної естради, володарка гран-прі
міжнародного  фестивалю в

польському Сопоті. Спочатку
Юрій Рибчинський написав «Очі
на піску» українською, але для
Міансарової, яка тоді ще не зна-
ла української мови, зробив ро-
сійський варіант. «Українською
її співали Ліна Прохорова, Надія
Пащенко. Але крила та славу
пісні дала саме Тамара Міанса-
рова», – зауважив пан Юрій.

Після служби в армії Риб-
чинський повернувся до цивіль-
ного життя. Працював редакто-
ром на телебаченні та радіо,
однак недовго. Його перша по-
пулярна пісня принесла авто-
рові такий успіх і фінансовий
дохід, що він залишив державну
службу. «Пісня стала такою по-
пулярною, що почала приноси-
ти мені 500 карбованців щомі-
сяця – це була зарплатня мі-
ністра, – пригадав поет. – І я тоді
вирішив, що працювати на дер-
жаву вже не буду, а лише на себе.

І все свідоме життя я працюю
на себе й на вас».
3000 ПІСЕНЬ І ЖИТТЯ
СЕРЕД ТАЛАНОВИТИХ
ЛЮ ДЕ Й

Одразу після завершення
служби в армії Юрій Євгенович
і одружився – першого квітня. З
усмішкою додає, що, попри пер-
шоквітневий день, живе з дру-
жиною й досі. Легкість, з якою
сприймається його творчість, –
це, як зізнається сам поет, ре-
зультат суворої дисципліни. За-
гартований спортом і прикла-
дом дружини Олександри (двічі
майстра спорту), Рибчинський
працює щодня, без вихідних.

За словами Юрія Євгеновича,
саме творчість подарувала йому
життя, про яке він не шкодує:
«Озираючись назад, думаю:
якби запропонували мені інше
життя – я б не взяв. Що не про-
понували б. Я прожив, вважаю,
дуже якісне цікаве життя».

Упродовж десятиліть він пра-
цював з найвідомішими співа-
ками, режисерами та актора-
ми, створював пісні й музичні
номери для оперет, мюзиклів,
рок-опер і кіно. Водночас роз-

вивався й як драматург. Його
музична комедія «Як поверну-
ти чоловіка», створена за моти-
вами п’єси «Моя дружина – бре-
хуха», протягом багатьох років
йшла на сценах майже 30 те-
атрів радянського союзу (зокре-
ма, й у Тернополі) та за кордо-
ном. «Я все життя провів серед
дуже талановитих людей. Деякі
з них були геніальні», – поділив-
ся митець.

За його підрахунками, він на-
писав уже близько 3000 пісень,
не враховуючи інших творів. По-
пулярною ставала приблизно
кожна десята.
«КРИК ПТАХА»:
ЗАБОРОНА,
АМЕРИКАНСЬКИЙ
УСПІХ ТА ПІДПІЛЬНИЙ
РИ НОК

З Володимиром Мулявіним,
майбутнім керівником ВІА

«Пєсняри» , Юр ій
Рибчинський позна-
йомився також під
час служби в армії.
Згодом запропону-
вав йому вірш «Крик
птаха» («Крик пти-
цы»). Композитор
довго виношував му-
зику, та, врешті, ство-
рив пісню.

Особливо добре
Юрій Рибчинсь кий
пам’ятає реакцію пуб-
ліки на одному з кон-
цертів у Палаці спор-
ту. Після енергійних
композицій прозву-
чав «Крик птаха» – й
зал заціпенів. «Тиша
стояла щонайменше
хвилин п’ять. Жод-
них оплесків не бу-
ло, – пригадує він. –

Чулося лише схлипування, а вже
потім зала вибухнула гучними
оплесками».

Та невдовзі пісня опинилася
під забороною. Приблизно че-
рез пів року після її появи «Пєс-
няри» виступали у Волгограді.
Під час виконання цієї пісні од-
ному з глядачів стало зле й він
помер від серцевого нападу. Ви-
явилося, він був Героєм Ра-
дянського Союзу. Його дружина
почала писати листи до Мініс-
терства культури та інших уста-
нов, стверджуючи, що для ра-
дянських людей не повинні зву-
чати такі пісні, що призводять до
смерті. І пісню заборонили.

Утім, через деякий час «Пєс-
няри» стали першим радянсь-
ким ансамблем, який запроси-
ли на гастролі до США. У Мініс-
терстві культури дозволили
перекласти «Крик птаха» анг-
лійською мовою, й впродовж
приблизно півтори місяця ан-
самбль виконував її  для амери-
канської публіки. За словами
Юрія Рибчинського, композиція
навіть потрапила до амери-
канського хіт-параду 50-ти най-
кращих пісень. Згодом її офіцій-
но видали й на платівці в срср.

За часів заборони кустарні за-
писи пісні продавали на блоши-
них ринках по 100 карбованців!
Поет поставився до цього з гу-
мором: «Я не шкодував... Хтось
на моїй пісні, слава Богу, зароб-
ляв нормальні гроші». Юрій
Рибчинський і нині вважає «Крик
птаха» однією з найсильніших
пісень. Молодшому ж поколінню
радить знайти її у виконанні ан-
самблю «Пєсняри» й послухати.
НЕ ЛИШЕ АВТОР, А Й
НАСТАВНИК

Успіхів у творчому житті Юрія
Рибчинського було чимало. Він
15 разів ставав лавреатом все-
союзної телепередачі «Пісня
року», що, як зауважує сам поет,
не вдавалося більше нікому з
українських авторів. У роки пе-
ребудови разом з композито-
ром Геннадієм Татарченком
тричі поспіль перемагав у все-
союзному хіт-параді, виперед-
жаючи, за його словами, Аллу
Пугачову, Юрія Антонова, Рай-
монда Паулса та інших відомих
авторів і виконавців.

Важливою частиною його
життя стала не лише власна
творчість, а й допомога моло-
дим артистам. Ще у 1980-х ро-
ках почав займатися тим, що
нині називають продюсуванням
і наставництвом. Згодом серед
його учениць були Наталя Мо-
гилевська, Катерина Бужинсь-
ка, Наталія Бучинська. Допома-
гав і Павлові Зіброву, який є його
кумом. При цьому, за словами
Юрія Рибчинського, його метою
не були гроші чи особиста виго-
да: «Я сам вкладав і кошти, і час,
натомість нічого не отримував.
Окрім подяки, – нічого. Мені
цього й не треба було».
«ДЯДЮ ЮРО, ПИШІТЬ
КОРОТШЕ!»

Його життєвий шлях був пов’я-
заний не лише з мистецтвом. У
1997-2000 роках Юрій Євгено-
вич був радником Президента
України з питань культури. Під
час Помаранчевої революції
2004-2005 років входив до шта-
бу Майдану, під час  другого
Євромайдану долучилися його
дружина та син.

Утім, навіть згадуючи великі
події, Юрій Рибчинський не втра-
чає самоіронії. Після другого
Майдану він працював над кліпом
на пісню «Париж-Марсель»,
який саме на Великдень зніма-
ли на станції між Житомирською
та Київською областями. Для
зйомок знайшли старі паротяги.
Під час перерви до нього
підійшла зграйка дітей. «Діти, як
горобчики, нас обступили», – зга-
дує пан Юрій. Школярі впізнали
автора творів, які вивчали в
підручниках, і розповіли, що зна-
ють «Шлях до Тараса», «Мова,
наша мова» та інші його поезії.
Рибчинський уже подумав, що
зараз діти попросять його напи-
сати ще щось для них – про маму,
про цю станцію. Але прохання
виявилося цілковито іншим: «Ми
вас дуже просимо, дядю Юро,
пишіть коротше!».

Авторське виконання поезій,
автограф-сесія та світлини на
згадку завершили зустріч май-
бутніх медиків з легендарним
українським поетом-піснярем.

Мар’яна ЮХНО-ЛУЧКА
Світлина Яніни ЧАЙКІВСЬКОЇ

Юрій РИБЧИНСЬКИЙ зі студентами ТНМУ
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5 вересня завершив свій
земний шлях ветеран універ-
ситету, кандидат медичних
наук Олександр Михайлович
Лавріненко, людина, яка при-
святила своє життя меди-
цині, науці, викладацькій та
практичній діяльності й слу-
жінню людям.

Олександр Лавріненко наро-
дився 17 лютого 1951 року в
місті Бережани на Тернопіль-
щині. Його родинне коріння – із
Сумщини. Після завершення
Другої світової війни родина пе-
реїхала на Тернопільщину, де й
розпочався життєвий шлях май-
бутнього лікаря та викладача.
Після закінчення середнь ої
школи 1969 року Олександр
Михайлович вступив до Терно-
пільського медичного інституту
на спеціальність «Лікувальна
справа». Роки навчання стали
важливим етапом формування
його професійного світогляду,
визначили подальший життє-
вий вибір і назавжди пов’язали
його долю з медициною. Після
закінчення інституту за скеру-
ванням працював лікарем-кар-
діологом в Уманській міській
лікарні Черкаської області.

1978 року Олександр Михай-
лович повернувся до Тернополя
й відтоді понад чотири десяти-
ліття його професійне життя було
нерозривно пов’язане з рідною
alma mater. Свою діяльність він
розпочав в медінституті на ка-
федрі соціальної гігієни та органі-
зації охорони здоров’я. Саме тут
сформувався його інтерес до
наукової роботи, результатом
якої став захист кандидатської
дисертації. Згодом професійний
шлях Олександра Лавріненка
продовжився на кафедрі психі-
атрії, де він викладав медичну
психологію. У січні 1999 року
Олександр Михайлович розпо-
чав роботу на новоствореній ка-
федрі медичної реабілітації на
базі санаторію «Медобори». На
завершальному етапі своєї про-
фесійної діяльності О. М. Лаврі-
ненко працював асистентом ка-
федри фізичної терапії, ерготе-
рапії та фізичного виховання, а
згодом викладав основи медич-
ної реабілітації в Підгаєцькому
медичному коледжі.
БУВ СЕРЕД ТИХ, ХТО
ФОРМУВАВ НАПРЯМ
МЕДИЧНОЇ РЕАБІЛІТАЦІЇ,
НАВЧАВ, ПІДТРИМУВАВ І
НАДИХАВ

Олександр Лавріненко нале-
жав до покоління фахівців, які
стояли біля витоків становлен-
ня та розвитку медичної реабі-
літації на теренах нашого краю,
докладаючи чимало зусиль до
формування її наукових, прак-
тичних та організаційних засад.

«Ми разом з Олександром Ми-
хайловичем розпочинали ство-
рювати напрям медичної реабі-
літації в нашому університеті ще

ЗАЛИШИВ ПО СОБІ ЗНАННЯ,
ДОСВІД І ТЕПЛО

1999 року. На той час він уже мав
великий професійний та життє-
вий досвід, а його поради,
підтримка та мудре бачення
були для нас безцінними. Пра-
цювати поруч з ним було над-
звичайно цікаво – він умів бачи-
ти значно ширше та глибше», –
розповідає завідувачка кафед-

ри медичної реабілітації ТНМУ
Тетяна Бакалюк.

Олександр Михайлович мав
енциклопедичні знання. Здава-
лося, не існувало теми, про яку
з ним не можна було б поспілку-
ватися. Він цікавився найрізно-
манітнішими сферами, багато
читав, постійно шукав нову ін-
формацію та прагнув ділитися
своїми знаннями з іншими. Його
книги після прочитання часто
були густо помережані підкрес-
леннями, нотатками та заклад-
ками. Він не просто читав – гли-
боко осмислював кожен твір,
аналізував його, знаходив нові
смисли й обов’язково формував
власну думку.

«Його робочий стіл майже
завжди був заставлений книга-
ми, статтями, методичними ма-
теріалами та численними до-
датковими напрацюваннями
для студентів, – пригадує Тетя-
на Бакалюк. – Він постійно щось
готував, опрацьовував, шукав
нові приклади, щоб пояснити
зрозуміліше. Особливо любив
спілкуватися зі студентами та
інтернами, передавати їм свої
знання та практичний досвід.
Для нього викладання було не
просто роботою – це була мож-
ливість  залишити знання,
досвід і частинку себе наступно-
му поколінню фахівців.

Узагалі ж Олександр Михай-
лович був людиною багатьох
талантів і захоплень. Він збирав
різноманітні колекції, цікавився
культурою, історією, літерату-
рою, музикою. А ще він був чудо-
вим музикантом. Наші кафед-
ральні свята та зустрічі часто
проходили під акомпанемент
його баяна, який зберігався в
нас на кафедрі. Музика додава-
ла особливої теплоти нашим
спільним моментам і залиши-
ла багато світлих спогадів».

Умів він також підтримати доб-
рим словом, мудрою порадою
чи навіть просто своєю присут-
ністю. Був не лише досвідченим
викладачем і колегою, а й хоро-
шим другом, людиною, до якої
можна було звернутися у склад-
ний момент і бути впевненим, що
тебе вислухають та зрозуміють.

Навіть після виходу на пенсію
Олександр Михайлович про-
довжував цікавитися життям
кафедри, запитував про колег,
нові починання, вітав зі свята-
ми та не припиняв підтримува-
ти тих, з ким багато років пра-
цював поруч.

«Згадуючи Олександра Ми-
хайловича у ці скорботні дні, я
розумію, наскільки багато він
залишив після себе. Це не лише
знання, професійні напрацю-
вання чи спогади. Це – люди,
яких він навчав, колеги, яким
допомагав, і справи, до яких док-
лав власні сили та душу. Пам’ять
про нього житиме в наших сер-
цях, у наших спільних спогадах, у
традиціях кафедри та, найголов-
ніше, в тих знаннях і цінностях,
які він передавав своїм студен-
там та колегам», – із сумом у го-
лосі каже Тетяна Бакалюк.
УМІВ ПОЯСНЮВАТИ
СКЛАДНЕ, ПІДТРИМУВАТИ
ДОБРИМ СЛОВОМ І
ЗАЛИШИВ ПО СОБІ СВІТЛО

«Звістка про смерть Олексан-
дра Михайловича стала для
мене справжнім потрясінням.
Важко було повірити, що люди-
ни, з якою пов’язано стільки ро-
ків спільної роботи, розмов,
професійних і життєвих момен-
тів, більше немає поруч, – каже
професор кафедри медичної
реабілітації Ігор Мисула. – Його
відхід залишив після себе не
лише біль утрати, а й відчуття
великої порожнечі, адже Олек-
сандр Лавріненко був людиною,
чия присутність, мудрість і доб-
ре слово завжди мали особли-
ве значення. Вмів доступно по-
яснити складне, зацікавити сво-
їм предметом і водночас зав-
жди залишався уважним до лю-
дей. Його глибокі знання, висо-
кий професіоналізм, доброзич-

ливість, тонке почуття гумору та
вміння знаходити спільну мову
з людьми назавжди залишать-
ся в нашій пам’яті. Адже такі
люди не зникають безслідно –
вони продовжують жити у спо-
гадах, у добрих справах, які за-
лишили після себе, та в серцях
тих, хто мав щастя їх знати».
ВИКЛАДАЧ, НАУКОВЕЦЬ І
ЛЮДИНА, ЗАКОХАНА В
МУЗИКУ

Професор кафедри медичної
реабілітації Андрій Голяченко
згадує свого колегу з почуттям
великої вдячності за роки, про-
ведені поруч. Ерудит з тонким
почуттям гумору, людина широ-
ких інтересів і глибоких знань –
саме таким зринає в його пам’я-
ті Олександр Лавріненко. Справ-
жньою його пристрастю була
любов до музики. Віртуозна гра
на баяні завжди викликала за-
хоплення в тих, хто мав нагоду
слухати в його виконанні класи-
ку, народну музику чи сучасні
інструментальні твори. Музика
була для Олександра Михайло-
вича не просто захопленням –
вона займала особливе місце в
його житті, дарувала йому ра-
дість, натхнення та можливість
ділитися своїми емоціями з інши-
ми. За роки свого  життя він
зібрав велику колекцію – майже
дві тисячі вінілових платівок, маг-
нітофонних касет і компакт-дис-
ків із записами класичних творів,
оперних партій, джазових ком-

позицій, нотних видань тощо.
Кожен з цих записів був для ньо-
го не просто частиною колекції,
а окремою історією, музичним
світом, до якого він міг поверта-
тися знову й знову. Олександр
Михайлович міг годинами розпо-
відати про історію музики, цікаві
факти із життя видатних компо-
зиторів, особливості їхньої твор-
чості чи ділитися власними вра-
женнями від музичних концертів,
які він регулярно відвідував. «Під
час спілкування мене завжди
дивувало його щире захоплення
світом музики, медициною, люд-
ськими відносинами, яке поєд-
нувалося з неодмінним оптимі-
змом, незважаючи на життєві

труднощі, що виникали на його
шляху», – згадує Андрій Голячен-
ко. Його можна було слухати го-
динами, адже за кожною розпо-
віддю стояли не лише енцикло-
педичні знання, а й власний
досвід, спостереження, пережи-
вання та щира любов до того,
чим він захоплювався. Саме та-
ким – ерудованим, життєлюб-
ним, захопленим музикою та
людьми, з тонким почуттям гумо-
ру й особливим умінням бачити
світ у його багатогранності –
Олександр Лавріненко назавж-
ди залишиться в пам’яті.
ЙОГО ВИРІЗНЯЛИ
НАДЗВИЧАЙНА
ДОПИТЛИВІСТЬ, ЩИРЕ
ЗАЦІКАВЛЕННЯ СВІТОМ І
ПОСТІЙНЕ ПРАГНЕННЯ
ПІЗНАВАТИ НОВЕ

«Кажуть, що кожна зустріч на
життєвому шляху не випадкова.
Так чи інакше вона впливає на
подальший хід подій, залишаю-
чи свій слід у нашому життєписі.
Таким для мене стало знайом-
ство з Олександром Лаврінен-
ком під час роботи на кафедрі
медично ї реабілітації  та ка-
федрі фізичної терапії, ерготе-
рапії та фізичного виховання»,
– каже асистент кафедри фізич-
ної терапії, ерготерапії та фізич-
ного виховання Ігор Салайда.
Олександр Михайлович був лю-
диною водночас наукових знань
і найрізноманітніших захоплень.
Окрім того, що добре розумівся
на класичній музиці, був поціно-
вувачем природи, цікавився
лікарськими рослинами та трав-
ництвом, любив велоспорт. Його
вирізняли надзвичайна допит-
ливість, щире зацікавлення сві-
том і постійне прагнення пізна-
вати щось нове. Поруч з ним
можна було відчути не лише
професійну підтримку, а й про-

сте людське тепло. «Я мав за
честь працювати з Олександ-
ром Михайловичем і бути поруч
з ним усі ці роки. Для мене це
був не просто колега, а людина,
зустріч з якою стала важливою
частиною мого професійного та
життєвого шляху».

Світла пам’ять про Олексан-
дра Лавріненка – лікаря, викла-
дача, музиканта, ерудита та
непересічну особистість на-
завжди залишиться у серцях
тих, хто мав нагоду знати
його, працювати поруч з ним,
спілкуватися та запозичувати
його знання й життєвий досвід.

Записала Лариса ЛУКАЩУК

Олександр ЛАВРІНЕНКО (перший праворуч) з колегами кафед-
ри медичної реабілітації (2003 р.)

Олександр ЛАВРІНЕНКО (2010 р.)
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Відповіді на сканворд, вміщений у № 17 (658), 2026 р.

Відповіді у наступному числі газетиÑÊÀÍÂÎÐÄ

1. Лелека. 2. Реверс. 3. Лев. 4. Кір. 5. Чіпка. 6. Болонка. 7. Чабан. 8. Нона. 9. Басенджі. 10. Пілон. 11. Стрий. 12.
Бамбук. 13. Мур. 14. Ора. 15. Осло. 16. Ор. 17. Ікло. 18. Бра. 19. Яга. 20. Ял. 21. Ага. 22. Бріар. 23. Го. 24. Сором.
25. Ірбіс. 26. Тіара. 27. Ом. 28. Маламут. 29. Суп. 30. Атом. 31. По. 32. Атол. 33. Романтик. 34. Аборт. 35. Босерон.
36. Бігль. 37. Ода. 38. Рана. 39. Байда. 40. Гідра. 41. Дір. 42. Ксеня. 43. Одер. 44. Ера. 45. «Марічка». 46. Яхта. 47.
Орда. 48. Па. 49. Хаскі. 50. Орач. 51. Пі. 52. Іво. 53. Ар. 54. Ас. 55. Сі. 56. Рік. 57. Кіа. 58. Бор. 59.Ва.

Біологічний вік людини може
бути як більшим, так і мен-

шим, ніж зазначений у паспорті.
Вчені пропонують різні способи
визначення, віддаючи перевагу
то одному, то іншому. Норвезькі
вчені вважають, що найточніше
визначити тривалість життя мож-
на за допомогою так званого
«кисневого» способу.

18 вересня виповнилося 70
років доцентові кафедри хі-
рургії №1 з урологією та ма-
лоінвазивною хірургією імені
професора Л.Я.Ковальчука
ТНМУ Віталію Васильовичу
МАЛЬОВАНОМУ

Вельмишановний
Віталію Васильовичу!
Сердечно вітаємо Вас з 70-

літтям!
У стінах університету Ви

здобули вищу медичну освіту, а
згодом, після 22 років практич-
ної лікарської роботи, успішно
пройшли 35-літній трудовий
шлях асистента, доцента ка-
федри шпитальної хірургії, а
протягом 16 років – кафедри
хірургії №1 з урологією та ма-
лоінвазивною хірургією імені
професора Л.Я. Ковальчука, очі-
льника курсу торакальної хі-
рургії та відділення торакаль-
ної хірургії Тернопільської об-
ласної клінічної лікарні.

Особливо цінна сторінка Ва-
шої діяльності – чотирилітній
період роботи деканом фа-
культету іноземних студен-
тів. Ваша активні наукова та
освітня діяльність відображе-

Студентська мудрість: «Якщо
викладач на тебе якось дивно
дивиться, отже, ти помилився
аудиторією».

***
Іспит.
На початку:
– Я повинен зробити все пра-

вильно. Я буду думати над кож-
ним питанням.

Минуло 10 хвилин:
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на у 35 навчально-методичних
і наукових публікаціях, 4 патен-
тах на корисну модель та 2
підручниках, автором і співав-
тором яких Ви є.

Колектив університету гли-
боко поважає та щиро шанує
Вас як одного з талановитих
випускників, відомого науковця,
висококваліфікованого клініци-
ста-торакального хірурга,
досвідченого педагога та на-
ставника студентської мо-

лоді за Вашу багаторічну не-
втомну працю, високий про-
фесіоналізм, сумлінне вико-
нання своїх службових і  гро-
мадських обов’язків.

Ваші порядність, працелюб-
ність, уважне ставлення до
людей, прагнення робити доб-
ро заслуговують найвищої оцін-
ки й є прикладом для насліду-
вання новими поколіннями сту-
дентів, молодих лікарів і вик-
ладачів.

Бажаємо Вам, вельмишанов-
ний Віталію Васильовичу, доб-
рого здоров’я, невичерпного
творчого натхнення, нових
успіхів у Вашій благородній ді-
яльності, добробуту, людсько-
го тепла, душевного спокою,
родинного благополуччя й за-
тишку, активного та щасли-
вого довголіття.
Бажаєм успіхів великих у роботі

Й побільше творчих Вам
натхнень.

Нехай минають завжди всі
турботи

І хай приносить радість
кожен день!

Ректорат і профком ТНМУ
імені Івана Горбачевського

Його суть полягає в підрахунку
максимального споживання кис-
ню (МСК), доступного людині за
хвилину. Під час аналізу даних 55
тисяч осіб вчені з’ясували, що чим
гіршими були показники МСК,
тим вірогіднішим був ризик пе-
редчасної смерті. Відповідно,
високі показники споживання
кисню сигналізували про більш
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тривале життя. Дослідники ствер-
джують, що для підвищення цьо-
го показника необхідно вести
активніший спосіб життя, до того
ж розпочинати заняття спортом
не пізно в будь-якому віці. За
їхніми підрахунками, якщо люди
починали більше уваги приділя-
ти спорту у віці понад 50 і продов-
жували ці заняття регулярно, то
показник передчасної смерті
значно знижувався. При цьому
найбільш ефективними в цьому
плані вчені називають високоін-
тенсивні інтервальні тренування.

– Еники беники їли варени-
ки. Відповідь А.

***
Отримує студент лист з дому.

У конверті знаходить 10 доларів
і записку від батька:

«Дякую, сину, за твій лист,
лише запам’ятай: десять пи-
шеться з одним нулем, а не з
двома».

***

Двоє худеньких студентів див-
ляться по телебаченні прогноз
погоди на завтра: «... вітер пів-
нічно-західний».

– О-о-о, Петре, завтра знов на
лекцію не потрапимо...

***
Якщо написати шпаргалку на

купюрі, спробу викладача ві-
дібрати її в студента можна роз-
цінити як здирництво.
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ЗА ЯКИМ СПОСОБОМ МОЖНА
ВИЗНАЧИТИ ТРИВАЛІСТЬ ЖИТТЯ

Щорічна диспансериза-
ція, яку має проходити

кожна людина, дозволяє вияв-
ляти небезпечні захворювання
на ранніх стадіях, тому є необ-
хідним інструментом підтримки
здоров’я.

Люди часто безвідповідально
ставляться до свого здоров’я й,
зокрема, не вважають щорічні
обстеження чимось потрібним
за умови відсутності скарг. Але
таке ставлення може призвес-
ти до непоправних наслідків,
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ЯКІ АНАЛІЗИ НЕОБХІДНО ЗДАВАТИ ЩОРОКУ
адже багато серйозних хвороб
розвиваються на перших стаді-
ях без будь-яких помітних сим-
птомів.

Кожній людині потрібно хоча б
раз на рік складати загальний
аналіз крові. Йдеться про най-
швидший та найпоширеніший
аналіз, який, незважаючи на
свою доступність, добре впо-
рається з визначенням багатьох
небезпечних патологій. Наприк-
лад, загальний аналіз крові по-
казує запальні процеси, пору-

шення згортання крові, анемію й
так далі. Крім того, потрібно зда-
вати й біохімічний аналіз крові,
який показує стан внутрішніх
органів. Щорічно потрібно здава-
ти також аналізи на гепатит, ВІЛ і
сифіліс, а також проходити
скринінг на інфекції, що переда-
ються статевим шляхом.

З віком перелік аналізів збіль-
шується – жінкам після 40 років
потрібно проходити мамогра-
фію, а чоловікам – УЗД прос-
тати.


